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  Styrmand Most


  1. I frikvarteret


  Det var en af disse danske februardage, som knapt bliver lysere på det højeste end en god juninat.


  Stod man uden for Navigationsskolens hvide bygning, hvor vestenvinden fo'r hujende forbi ligesom i spring, var det næppe man kunne skimte "Tankefuld" skovpynt. Det var fra den kant, at alt det onde vejr kom: den ene tunge snesky efter den anden kom drivende lavt over trætoppene, satte kurs efter Svendborg by, og når de var nået hen over Ørkildhus' ruiner, flød de sammen til én stor, blymørk snebanke, der efterhånden dækkede hele den nordøstlige himmelhalvdel.


  "Der bliver lagt godt i kakkelovnen til dem i Nyborg," bemærkede en halvvoksen, barhovedet knøs, der med hænderne i pjækkertlommerne og kraven slået op til ørene, stod og observerede vejret. Der var ingen til at give svar, for han var ganske alene. Spådommen slog ellers godt nok til, for næste dag lå der halvanden alen sne over hele egnen fra Nyborg til Kerteminde.


  Fyren i pjækkerten strøg snefnug fra det røde. Stride hår, gik et par skridt frem og skærmede for øjnene med sin stærke højre hånd. Der kom et friskt vindpust vester fra. Den løse sne på de skrånende marker neden for St. Jørgen føg ud mellem strandens bladløse buske. Nede i sundet stred strøm og vind med hinanden, så det mørke vand satte skumtoppe til vejrs. Ovre fra Vindeby løb dampfærgen ud. Det kneb for den at holde retningen i den koglende strøm: og da så bygen kom og snehvirvlen susede hen over sundet og smældede om ørene på færgeskipperen og hans styrmand, så det helt farligt ud.


  "Hun klarer den spille mig ikke," udbrød den rødhårede og stirrede spændt på dampfærgens manøvre. "Nu slår han bak, det kvægho'de!"


  Længere kom han ikke i sin kritik af skipperens forsøg på at bjærge færgen ind igen til Vindeby, for i det samme kom bagfra en snebold hvinende. Den strøg lige forbi hans venstre øre og slog klask mod en telegrafpæl tæt foran, så sne og issplinter røg ud til alle sider.


  Lynsnart dukkede den rødhårede i knæ. Med den venstre arm skærmede han ansigtet, der var vendt mod skolebygningen, medens den højre hånd instinktmæssigt skrabede sne sammen til en klump.


  Han sad lidt på hug, mens øjnene spillede af kamplyst. Foran lå skolebygningen med sin lange stuelænge og det lille stykke førstesal midt på. Til højre løb et sorttjæret plankeværk, op over hvilket træer og buske løftede de vinternøgne grene og kviste.


  Der var ikke en moders sjæl at se, men snebolden var kommet fra toppen af det plankeværk; dér lurede fjenden sikkert nok.


  Der gik vel et lille halvt minut, da sås det øverste af en lodden, sort hue over plankeværkets kant. Langsomt løftedes den i vejret, så fulgte et par mørke øjenbryn og to små, brune øjne efter. Et sekund kiggede de plirrende over randen, så forsvandt både øjne og pelshue.


  Men den rødhårede rejste sig, smøgede pjækkertkraven ned og gik med sindige skridt op mod huset. Hænderne holdt han på ryggen; de arbejdede med en stor klump sne, pressede den, drejede den til en kuglerund, fast snebold.


  
    
  


  Det var just frikvarter, og alle styrmandseleverne opholdt sig ude på den åbne plads bag skolebygningen. Der var vel en snes stykker alt i alt. Nogle gik op og ned med hænderne i lommerne, talte sammen og skuttede sig, for det var koldt. Andre stod med ryggen mod muren og spiste smørrebrød. Madpakken holdt de i hånden, mens de bed af store humpler rugbrød med ost og pølse på; snart hoppede de på ét ben, snart på et andet. Det var ikke sådan at holde varmen.


  Midt på pladsen løftede et gammelt kastanjetræ sin svære stamme og sorte grene. Der var ikke bark at se på det træ i mandshøjde, for stammen var skåret fuldt af bogstaver og tal og hele navne. Hist og her stod der kunstfærdigt udskårne hjerter, gennemboret af store pile - minderuner over tidligere styrmandselevers for længst glemte forelskelser.


  Navigationsskolen er gammel og træet endnu ældre. Mange generationer sømandsspirer har spist smørrebrød på den plads og skåret navnetræk af hjerter i kastanjetræet. Nu er de spredt over alle have, nogle på dampere og sejlskibe som kaptajner eller styrmænd, andre er gået til bunds - druknede, døde og glemte. Men stadig kommer nye hold til den gamle skole, spiser smørrebrød og snitter navne. På kastanjestammen er der ikke mere plads, nu er det plankeværket, der står for tur.


  Bagdøren til pladsen gik op, og ind slentrede den rødhårede gut i den blå pjækkert, ham der før tog mål af vind og vejr uden for huset.


  Hænderne holdt han stadig på ryggen, og skikkeligheden lyste ud af det vejrbidte, røde ansigt og de klare blå øjne. Der var ikke en, der skulle ane, at han tænkte på at gøre fortræd. Det syntes heller ikke en lavstammet, bredskuldret fyr med en lodden kabuds på hovedet, der stod helt dækket af kastanjetræet og fulgte den nyankomne med to brune plirrende øjne.


  Der er fred og ingen fare, tænkte han og slog et slag bort fra træet hen imod de frokostspisende kammerater ved muren.


  Men i samme øjeblik svingede den rødhårede sin højre arm tilbage, en snebold susede gennem luften. Den lavstammede spjættede ud med hænderne, kabudsen røg ham af hovedet, han gik bagover med et vræl. Snebolden havde ramt ham lige midt i panden.


  Der blev røre på pladsen mellem eleverne, udbrud og råb lød allevegne fra. Nogle stak smørrebrødet i lommen og løb hen til den sorte, der hurtigt var kommet på benene igen og stod og tørrede sne ud af øjne og næse, andre stimlede sammen om den røde, der stod nok så støt og roligt, klar til at tage situationen, sådan som den nu ville udvikle sig.


  Den sorte havde fået sit mæle igen og nærmede sig med knytiede næver. En stor, rød bule tegnede sig på hans pande, lige over næsen:


  "Din rødhårede rad, din lumske tamp! - Hvad skal det til, at stikke mig en snebold ud - helt uforvarendes!"


  "Var det måske ikke dig, der smak mig den ud bag fra over plankeværket - der var isklumper i den, din ondskabsfulde skabelon!"


  De to modstandere stod nu et par skridt fra hinanden, det var tydeligt, at en nævekamp var umiddelbart forestående. Kammeraterne dannede i forsigtig afstand tilskuerkreds.


  Han med bulen var den mindste af de to. Men han var bred som en overskåret kæmpe, vældige kræfter sad der i de skuldre og arme. Hans modstander er godt en tomme højere, slankere bygget, men kraftig og velproportioneret. Det var ikke så lige en sag at regne ud, hvem af de to, der ville stå sig. Men der lyste ro og koldblodighed ud af de blå øjne, mens der glimtede had og raseri i de brune overfor.


  "Jeg skal drive dig en skalle, så dit røde fjæs går i kvas!" hvæsede den sorte imellem sammenbidte tænder.


  "Bare det itte bli'r løgn!" sang den røde ud på fynsk.


  De kredsede om hinanden med stift stirrende øjne og knyttede hænder. Det drejede sig om at finde det rette øjeblik til et udfald; dog, det gjaldt også om ikke at give sig nogen blottelse.


  Men den sorte kunne ikke dy sig, vreden pressede blodet op i hans tindinger, så årerne svulmede i panden, bulen blev blodrød. Med et spring styrtede han løs på sin fjende og stødte de knyttede næver mod hans ansigt.


  Men den røde dukkede sig. Behændig som en kat sprang han til side, og inden den sorte fik vendt sig, smældede en lussing mod hans højre kind.


  Som en frådende tyr, blindet af raseri, fo'r han nu med sænket hoved løs mod den røde, svingende ud med armene som møllevinger. Nu var han ikke længere til at undgå. Rødtoppen retirerede i et par raske spring; men da den sorte atter var ham inde på livet, dukkede han sig hastigt helt ned til jorden, greb med et rask, sikkert tag om den sortes ankler og rejste sig som en stålfjeder, der springer i vejret.


  Og den overskårne kæmpe styrtede på sit hoved med et brag mod pladsens fasttrampede snedække. Der lå han som en livløs klump, med udspredte arme og knyttede næver.


  Lidt efter sad han på jorden og stirrede måbende op på sejrherren, der tørrede panden i sit blåternede lommetørklæde, mens han snappede efter vejret.


  "Du skal holde dig fra mig. Mikkel," kom det lidt stakåndet fra den røde. "Du kommer skidt fra det, det står til troende, gør det."


  Så klemtede klokken, frikvarteret var til ende; eleverne skyndte sig op i skolestuerne til navigationstimen.


  Forrest gik han med det røde, stride hår og de blå øjne. Peder Most var hans navn, og dem der ikke har hørt om den gut før, de kender ham nu.


  Og allerbagest kom hans modstander, Mikkel Møller, humpende. Han så ynkelig ud. Det værkede i hans kluntede krop og svære lemmer. Der var ingen kamplyst mere i hans sjæl, men had og hævntanker så meget desto mere.

  


  Man skal ikke skue hunden på hårene, advarer et gammelt ordsprog, og det er der så megen sandhed i, som det er muligt at samle i sådan en sætning på syv ord.


  Hvis man bedømte Peder Most efter hans ydre, som han gik hjem den eftermiddag i storm og slud fra Navigationsskolen, kom man næppe til noget betydeligt resultat - en jævn, dansk, rødhåret sømandsgut på sytten år, tarvelig i klæder men ordentlig og renlig. De blå øjne i det lidt brede og vejrbidte ansigt fortalte om et redeligt sind og en god samvittighed; for de gled med rolig frejdighed hen over alt, hvad de mødte, mennesker såvel som livløse ting. De stærke, store hænder var nedsænkede på bunden af den slidte pjækkerts dybe lommer, bøgerne sad fastklemt under venstre arm - de så svært medtagne ud. Støvlerne i stak tyksålede og klodsede ud under de opsmøgede benklæder, for der lå snesjap og pløre hen over gadernes brolægning.


  Men Peder Most var dog en personlighed, og trods sin unge alder og tarvelige udseende en kendt figur i den stad Svendborg.


  Til luksus var han ikke født: hans vugge stod i en fattig skipperhytte, hvor faderen lå lig, da Peder lige var fyldt det tiende år. Så tog moderen, den tykke madam Most, tjeneste som kokkepige hos toldkontrollør Klenow på Villa Thule. Hun lavede mad, og Peder sejlede, først som skibsdreng og dernæst som jungmand, med skonnerter og barkskibe på Nord- og Østersø, hvor det nu kunne træffe sig.


  Men så hændte det, at Peder Most og toldkontrollørens søn, Frits Klenow, drog ud på den mærkelige tur med skonnerten Karens Minde. Den skulle sejle klipfisk til Spanien og bringe salt og vin tilbage til Svendborg, men da ville skæbnen, at de to drenge forliste og kom tværs over Atlanterhavet midt ind mellem oprørske venezuelanere på Orinocofloden.


  De fleste har nok læst den historie, og de, der ikke er kommet så vidt, skulle skynde sig lidt; så ville de vide, hvad Peder Most er værd på en skude og hvor som helst, han ellers opholder sig. Nå, Peder og Frits kom hjem med penge på lommen. Frits tog atter fat på skoleundervisningen, for han skulle være kadet. Men det var for fint for Peder - han ville bare have styrmandseksamen, og derfor gik han på Navigationsskolen. En vinter havde han allerede læst; sommeren var gået med et par små ture til England, nu var næste vinter snart til ende og det lakkede stærkt mod eksamenstid.


  Som alle folk i Svendborg ved, havde Peder skaffet sin moder en lille forretning i et af de mindste huse i den mærkelige gade, der kaldes "Tullebrinken", og dér boede han, når han var i land, og dér sled han sig gennem navigationsbøgerne og al den anden lærdom, han skulle bebyrde sin hjerne med, inden han kunne blive styrmand.


  Det er altså i de sidste dage af februar, at Peder Mosts gamle venner møder ham igen. Nu begynder et andet afsnit af hans liv, og det skal berettes i denne bog.


  2. Et besøg hos Peder Most


  Madam Mosts butik var den bedste i hele Svendborg for dem, der har smag for kryddersild og lyserøde rullepølser og den slags frokostherligheder; men stor var den ikke.


  Et slidt stentrin uden for en glasdør og ved siden deraf et vindue; det var hele facaden. Og kravlede en mand op på ryggen af en anden, så kunne han magelig nå at banke på husets øverste ruder, dem i gavlvinduet.


  Fra køkkenet, bag ved butikken spændte en trappe op til husets kvist gennem en firkantet åbning. Trappen var meget for smal til den trivelige madam Most. Men hun havde heller ikke noget at gøre på husets top. Der regerede sønnen Peder: og for en søgut, der er vant til at entre til vejrs i skibsriggen i en brandstorm, var trappen så bekvem som et dansegulv for en baldame.


  Peders rige strakte sig over et loftsrum og et lille kammer, og vel var rigets grænser snævre, men til gengæld var han mere uindskrænket hersker dér, end nogen konge eller kejser i sit land.


  Loftsrummet var hans "skibsdæk", kammeret bagved "kahytten", og når han indbildte sig det, gik det bedre for ham at opholde sig på landjorden de to lange vintre.


  Flittig var Peder, men lørdag aften var hans egen, så kom vennen Frits Klenow, og tiden gik med en hyggelig passiar oppe i kahytten og bagefter med aftensmad og kaffe i madammens køkken.


  Frits var just kommet. Han sad på sengen, mens Peder anbragte sig på stråstolen foran bordet. Stuens øvrige møblement bestod af en servante og den store, grønmalede skibskiste.


  Peder sad og syede sejldug sammen til en støvlepose - noget måtte han altid foretage sig. Men det behøvede Frits ikke; han røg bare en cigaret. Det havde han lov til, for han var konfirmeret.


  Lampen kastede sit hyggelige, røde skær henover bord og gulv og oplyste den flittige Peder. Men sengen lå næsten i mørke; af og til lyste gløden i Frits' cigaret op, og den blålige røg drev i langstrakte skyer hen imod vinduet langs stuens lave, hvidtede loft.


  Ude på gaden larmede en tom arbejdsvogn forbi, så blev det atter stille. Kun nede fra køkkenet trængte en ensformigt summende lyd op, det var vandet i madam Mosts kaffekedel, der kogte.


  "Nu har de hugget en smugler igen nede på toldboden!" Det var Frits, der brød tavsheden.


  "At folk ikke kan holde sig til regederlig handel og tjene, hvad de skal, på en ærlig måde!" Peder rystede misbilligende på hovedet og slog en ende på garnet, for nu var han færdig med sammensyningen. Så kløede han sig lidt oven i det røde hår og skævede til Frits.


  "Hvis du kan holde tæt med det," sagde han endelig, "så kunne jeg nok fortælle dig en historie om smugleri - jeg hjalp selv med, men jeg vidste bare ikke a'et, det står til troendes, gør det, og så er det forresten mange år siden, for jeg var bare ti år gammel."


  "Kom med historien, du," bad Frits; - "hør, tag en cigaret, så går den med damp."


  Peder trak mundvigene foragtelig ned: "Jeg gider ikke ryge det papirskidt. - Og hvem skulle holde ild i den, mens jeg fortæller? Næ, du, dette hersens er meget solidere, og så gi'er det ligesom lidt smørelse til sludretøjet." Han trak sin gamle tindåse frem og bed en forsvarlig bid skrå af.


  "Så, nu skær'en," sagde Peder, og så begyndte han:


  "Jeg var skibsdreng på Gammelholm - det var en københavnerbark - og vi lå på Elben, lige ud for Hamborg havn.


  Det var fyraften, og en af disse store amerikadampere var for indgående; det ville jeg se på.


  Så snuppede jeg jollen og roede op i havnen, just som skibet masede ind med en slæbedamper for og en anden agter. Der var stuvende fuldt af mennesker på dækket; råbte hurra gjorde de, og folk i land vrælede også. Det var jo sjov at se på, og jeg lå stille i jollen og gloede på alt dette hersens leben.


  Som jeg nu lod øjnene løbe langs skibssiden, hvor der var det ene store koøje af spejlglas ved siden af det andet - og åbne stod de alle sammen, for det var midt i juli måned og myrderlig varmt - så er der lige med et en dame, der stikker hovedet ud og griner til mig og vinker og nikker, så alle blomsterne i hendes stråhat dinglede på stilkene.


  Jeg ser mig om for at finde ud af, hvem det kunne være, hun nikkede til, men der var ikke andre end som mig. Og så råbte hun "come along" - på engelsk, forstår du - "kom op til mig!"


  Nu var det ikke så lige en sag at komme fra jollen op til hullet, hvor hun stod og nikkede, men heldigvis hang der en lejder ud over skibssiden: den havde formodentlig lodsen brugt, da han entrede ombord. Der gjorde jeg jollen fast, og så kravlede jeg op.


  Du kan tro, det kneb at komme ind gennem det koøje. To gange var jeg lige ved at dumpe i vandet. Men hun derinde halede i mig, og jeg mulede på, og så drattede jeg da endelig ned på hovedet i damens kahyt, lige i hendes køje.


  Fint var der - ih du gloendes! - med spejle og drapperier og den slags, som der just ikke var meget af på Gammelholm. Men jeg fik ellers ikke tid til at se mig om, for damen fik straks fat i mig.


  Hun var noget fed, men ellers ganske dejlig, især i klædetøjet, og lige så rivende sort i håret som en af de spanske, du nok kan huske fra Cadiz.


  Hun stak mig lige straks en sølvdollar ud og forklarede, at jeg skulle hjælpe hende. Jeg havde god brug for pengene, så sagde jeg "yes" - slog til.


  Men så skulle du have set hende! Fra en lille sort kuffert trak hun den ene pakke frem efter den anden og stak dem ind på brystet af mig.


  Jeg havde en gammel, blå uldskjorte på den bare krop og havde svedt noget ganske myrderlig hele dagen, så jeg syntes, det var synd for de fine pakker at komme derind; men hun brød sig fejl om det, bare proppede mig fuld af alt muligt; til sidst lignede jeg bagerens fede dreng på den anden side af gaden her. Så glattede hun på mig, tog et par af pakkerne ud og stoppede dem ned i mine bukselommer - det slankede jo lidt.


  Endelig var jeg lavet rigtig til, og i håndkufferten, som hun gav mig at bære på, lå der bare nogle tøfler og andet roderi, selv tog hun en taske i hånden og en paraply, så klappede hun mig og forklarede, at jeg bare skulle holde mig tæt til hende og være en god dreng. Dermed smækkede hun døren op, og vi spadserede ud - jeg lige i hælene på damen.


  Nu må du vide, at sådan en amerikadamper, den er lige som en hel by med gader på kryds og tværs og husene klinet op ad hinanden. Gaderne, det er begribeligvis de lange gange og korridorer, og husene er alle de hundrede kahytter. Jeg havde aldrig fundet vej, men den sorte svansede nok så adræt ud og ind. Opvarterne stod og bukkede efter hende, for fin det var hun. Men på mig gloede de, for de kunne begribeligvis ikke forstå, hvor jeg var fra.


  Nå, vi kom da op på øverste dæk, hvor alle de rejsende trængte på med dragere og sømænd og bagage ind over landgangsbroerne. Og jeg blev mulet og trykket, og de nederdrægtige tingester inden for uldskjorten kradsede og stak mig for hver gang, jeg fik et knubs; for de var lavet af stift papir med lak på; det var en ren tortur.


  Den sorthårede borede sig frem, for hun havde hastværk, og hvert øjeblik vendte hun sig om, ligesom hun var bange for, at jeg skulle fordufte med alt det, hun havde indbalsameret mig med. Men så nikkede hun nok så venligt, for jeg var der jo hele tiden."


  "Peder! Peder!" kaldte madam Most i det samme nede fra køkkenet, "nu er der kaffe til dig og Frits."


  "Å, Peder," bad Frits, "du må fortælle færdig først."


  Og Peder åbnede døren og råbte til sin moder, om det måtte vente bare et kvarter. Det måtte det nok, og så fortsatte han:


  "Ser du, lige ud for landgangen lå toldboden, og alle passagererne skulle derigennem for at få deres tøj visiteret. Vi fulgte med de andre.


  Uden for huset stod politibetjente og et par civile herrer og tog mål af folk. De så meget strenge ud, og min dame stoppede op lige med ét, som om hun ikke turde gå videre, og stak hånden bag ud til mig. I hånden var der et stykke papir, som jeg snappede, for det var jo meningen. Jeg fik lige tid til at putte det inden for bukselinningen, for i det samme stod vi midt imellem nogle lange borde, der var stuvende fulde af kufferter og æsker og hattefutteraler. Der var vel en snes toldere med flade kasketter på og blanke knapper, og de rodede om i tøjet og ragede manchetskjorter og strømper frem - det var syndigt at se på al den uorden, de kunne lave i en håndevending.


  Nu er man jo ikke fra i forgårs selv om man bare er skibsdreng på en gammel bark; og jeg havde efterhånden gjort bestikket op anbelangendes damen sådan, at noget måtte der være los ved hende. Og det med papiret var jo også fordægtigt, skønt jeg ikke kunne vide, hvad der stod på det. Men jeg have jo taget mod betalingen, så nu gjaldt det om at klare ærterne for den sorte og mig selv, hvis der da var nogle at klare.


  Og det var der.


  For vi havde ikke ventet et halvt minut, før en civil herre kom hen til damen, lettede på den sorte bulehat, meget høfligt, og sagde noget. Hun gjorde et farligt vrøvl, men så blev han brøsig, kaldte på en morderlig fed toldmand og kommanderede: "Visitieren!" - forstår du, hun skulle undersøges, om hun ikke havde gemt noget på sig - ville snyde tolden, er du med?


  Og en, to, tre, vupti afsted med hende ind gennem en dør - væk var hun. Men lige i døren drejede hun hovedet og så på mig med sådan et par øjne!


  Dér stod jeg med kufferten i hånden og spekulerede bare over, hvordan jeg skulle slippe væk. Så var der en toldermand, der snuppede tingesten. Åben var den jo og ikke spor af fordægtighed, hvad indholdet anbelanger. Han satte kryds på og jeg skyndte mig ud af toldboden.


  Nu har jeg glemt at sige, at den gang jeg krøb ind i koøjet, var det halvmørkt, og da jeg var færdig med forskrækkelserne, var lygterne tændte.


  Jeg følte mig ligegodt uhyggelig til mode, for jeg havde jo nok regnet ud, at det var ikke regederligt fat med damen. Og hvad var det for nogle papirspakker? De klæbede sig fast til skindet inden for skjorten og tyngede svært. Så halede jeg op i bukserne, og på den måde fik jeg lige med et fat på papiret.


  Jeg hen under en lygte og læste, der stod: "Hamborger Hof" - ikke andet.


  Først spekulerede jeg over, om den sorte måske var hofdame - hvad skulle ellers det "Hof" betyde. Men der er hverken konger eller kejsere i Hamborg, og det er jo bare den slags, der kan holde hof.


  Men ligesom jeg stod dér og spekulerede, var jeg lige ved at dratte om af bare skræk, for ved siden af mig ser jeg en politibetjent, en af den slags på tre alen i højden og fire rundt om ølmaven. Men jeg tog mig i det og stak ham papiret ud. Og han var da skikkelig nok, betjenten.


  Gudskelov for det talang, man lige godt har for det sproglige, siger jeg bare, for nu fik jeg da at vide, at "Hamborger Hof" var et hotel og også, hvor det lå.


  Og jeg afsted.


  Hotellet ligger lige ud for Alsteren - sådan noget som Peblingesøen i København, bare meget finere, og flot var hotellet, så jeg turde ikke gå ind. Men ikke så snart havde jeg sat mig på en bænk lige overfor, før en droske kommer trillende, og inde i den sidder min sandten den sorte!


  Hun hopper ud af drosken, og ligesom en rotte er jeg tværs over gaden, lige for næsen af hende.


  Dér skulle du have set et halløj - hun ligefrem masede mig af glæde midt på fortovet mellem opvarterne fra hotellet og droskekuske og folk, der spadserede. Men vi skyndte os i en fart op ad trappen; hun halede mig ind i et værelse - nøglen om i låsen, og så kan det nok være, at hun fik mig lænset for indmaden.


  Fjorten stykker var der, og hun var så glad over pakkerne, som om det havde været julepresenter. Så fik jeg et smækkys lige midt på munden, og ud af portemoniksen halede hun en stor guldskilling, som jeg fik i tilgift.


  Og så var jeg færdig med den forretning."


  "Peder! - Nu skal I komme!" lød det nede fra køkkenet.


  "Javel! - vi er på falderebet!" svarede Peder.


  De to drenge rejste sig, og Peder lyste med lampen.


  Men ude på loftet tog Frits ham i armen:


  "Du - hun smuglede, og det var dig, der hjalp hende. - Det var naturligvis dyre sager, der lå i pakkerne."


  "Begribeligvis," svarede Peder. "Men det kunne jeg jo ikke vide fra begyndelsen af - vel? Og ved du forresten, hvad guldskillingen blev god til?"


  "Nå, hvad da?"


  "Den betalte fars begravelse - han døde dagen efter, at jeg kom hjem med Gammelholm. Halvfjerds kroner var mønten værd, og moder havde ikke en øre i huset. Men nu var der jo penge både til kiste og præst og graver; pænt kom han i jorden, og det kan jeg dog takke damen for.


  Men hør Frits, - lad være at tale om noget af det dernede, for så får den gamle vand i øjnene. Hun holdt så morderlig meget af far - det står til troendes, gør det, og han var da også en stadskarl!" Og så kravlede vennerne ned ad hønsestigen til madam Mosts dampende kaffe og varme hveder.
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